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A organista e cembalista Corina Marti preséntase de novo no ciclo De Luga-

res e Órganos para interpretar un programa concibido en exclusiva para o 

órgano histórico de Santa Clara. A orixe do programa está nun proxecto de 

gravación que terá lugar nos vindeiros meses, adiado xa en varias ocasións 

por mor da pandemia, e que xurdiu precisamente da fascinación que este 

instrumento histórico xerou na organista naquel concerto que tivo lugar en 

2019 no que se interpretaron obras centradas na Idade Media. Para esta 

ocasión, Corina presenta un repertorio baseado nos séculos XV e XVI con 

obras de cancioneiros ibéricos xunto a danzas que, xa na altura, foron 

arranxadas para seren tocadas ao órgano e obras dos grandes organistas 

dos ss. XVI e XVII, como Cabezón, Bruna ou Aguilera de Heredia.  

Nalgunhas das pezas do programa déixase sentir a pegada das influencias 

mutuas entre as cortes borgoñona e as ibéricas, como é o caso da peza 

Nunca fue pena mayor, do compositor flamengo Urrede (en realidade Wree-

de) que naceu en Bruxas e que traballou na corte dos reis Isabel e Fernando. 

Tamén nas pezas de Antonio de Cabezón, organista de Felipe II, en particu-

lar na adaptación para tecla que este fai dunha obra do laudista e composi-

tor Philip van Wilder. Este músico, cuxo pai serviu probablemente na corte 

de Felipe O Fermoso, traballou tamén na corte dos Tudor. É probable que 

Cabezón entrase en contacto coa súa obra na viaxe que fixo a Inglaterra, 

acompañando o aínda príncipe Felipe, co gallo do  seu casamento con María 

Tudor.  

Acompañan as obras de Cabezón algunhas das pezas máis temperás para 

teclado conservadas na Península e tamén outras algo posteriores, que dan 

boa mostra da excelencia e altura que a chamada tecla ibérica acadou no 

seu día. Entre as primeiras atópanse as contidas na publicación de Luis Ve-

negas de Henestrosa, que contén moito repertorio coetáneo ao do propio 

Cabezón. Como curiosidade, na publicación de Venegas, Cabezón é referido 

simplemente como Antonio, tal era a súa fama e renome. Algo posteriores 

son as obras de Francisco Palero e Bernado Clavijo del Castillo. Do primeiro, 

capelán organista da Capela Real de Granada e que ten obra tamén no libro 

de Henestrosa, poderemos escoitar unha peza baseada nun Kyrie dunha 

misa doutro compositor flamengo universal, Josquin des Prez. O segundo foi 

compositor e organista con Felipe III, ademais de profesor de música na 

Universidade de Salamanca. Por desgraza, só se conserva unha obra deste 



autor, nun manuscrito do Escorial, que é a que escoitaremos no concerto. 

Trátase dun tiento, é dicir unha peza instrumental que explora, de xeito imi-

tativo, un determinado tema musical á maneira das fugas. Máis sorte temos 

coa obra do zaragozano Aguilera de Heredia, figura a cabalo entre o século 

XVI e XVII, do que conservamos moitas máis obras, o que permite valorar 

os cambios de estilo que se estaban a producir. De Pablo Bruna, o outro ilus-

tre cego xunto con Cabezón da música de tecla ibérica, restan pouco máis 

dunha vintena de pezas. Ademais dun excelente músico, Bruna, sen saír da 

súa vila de Daroca (Aragón), foi un mestre influente, cuxa pegada e estilo 

traspasará xa as barreiras do século XVII.  

Para a interpretación deste programa, Corina Marti estará acompañada por 

dúas cantantes e polo son dunha arpa, nunha combinación instrumental ha-

bitual para a interpretación destes repertorios durante o Renacemento e 

primeiro Barroco. 

Andrés Díaz 



Programa 

Entrada      Anónimo, Libro de Cifra Nueva de Luys  
      Venegas de Henestrosa (v.1510- v.1557) 
Primeiro Kyrie de Iusquin glosado  Francisco Fernández      
      Palero (?-1597) 
Dios te salve cruz preciosa   Anónimo, Cancionero de      
      Palacio 

Tiento de 2º ton por gesolreut  Bernardo Clavijo del Castillo (1545-1626) 

Romance Para quién crié yo cabellos  Antonio de Cabezón (1510-1566) 

Yo me vollo lamentare    Anónimo, Cancionero de Palacio 

Obra de 8º ton alto (ensalada)         Sebastián Aguilera de Heredia (1561-1627)  

Nunca fue pena mayor   Juan de Urrede (ca. 1430-1482) 

Je file quand Dieu (canción glosada)  Philip Van Wilder (ca. 1500-1554)/ A. Cabezón 

Pavana glosada    A. Cabezón 

Los sospiros no sosiegan    Juan del Encina (1468-1529) 

Tiento de 1º ton de man dereita  Pablo Bruna (1611-1679) 

O gloriosa Domina     Anónimo, Libro de Cifra Nueva de Luys  
      Venegas de Henestrosa 



Letras 

¡Dios te salve, Cruz preçiosa, 

vandera de la vitoria 

de aquel gran Rey de la gloria! 

Espejo muy glorioso, 

si en ti mirar nos queremos, 

sienpre nos apartaremos 

del peligro peligroso. 

Árbol de fruto precioso, 

bandera de la vitoria 

de aquel gran Rey de la gloria. 

En ti tengamos amor, 

pues en ti, por ti, contigo 

es vencido el enemigo, 

siendo Cristo el vencedor. 

Sirvamos al Redentor, 

teniendo a ti por memoria 

de aquel gran Rey da la gloria. 

Yo me vollo lamentare 

Del tu amor falaç’e rio. 

Lassame, per altr"amare! 

Paçiencia sea con Dio! 

Tu mi vedi ad ora ad ora 

la mia vita consumare, 

y te piache que yo muera 

desperato per te amare. 

Nunca fue pena mayor 

ni tormento tan estraño  

que iguale con el dolor 

que resçibo del engaño. 



Y este conocimiento 

haze mis dias tan tristes, 

en pensar el pensamiento 

que por amores me distes, 

me haze haver por mejor  

la muerte y por menor daño  

qu’el tormento y el dolor  

que resçibo del engaño. 

Je file quans Dieu  

me donne de quoy, 

Je file ma quenouille au boys.  

En ung jardin m’en entray, 

Trois fleurs d’amours j’y trouvay, 

A mon amy les donnay, 

Je vay, je vien, je tourne, je vire, 

Je ferre, je taille, je tonds, je raiz, 

Je danse, je saute, je ris, je chante,  

je chauffe mon four, 

Je garde mes ouailles du loup, 

Je file ma quenouille au boys. 

Los sospiros no sosiegan 

que os envío, 

hasta que a veros llegan,  

amor mío. 

No sosiegan ni descansan 

hasta veros 

y con veros luego amansan 

en teneros 

y mis tristes ojos ciegan 

hechos río, 

hasta que a veros llegan, 

amor mío. 



Sin vuestra vista no puedo 

tener vida, 

y en veros ponéisme miedo 

sin medida, 

y mis sentidos me niegan 

do los guío 

hasta que a veros llegan, 

amor mío. 

Por amar, tales tormentos 

vos me distes 

qu’enbío mis pensamientos 

sienpre tristes; 

do más tristuras navegan 

los enbío 

hasta que a veros llegan, 

amor mío. 

O Gloriosa Domina 

excelsa supra sidera: 

qui te creavit provide 

lactasti sacro ubere.!



Corina Marti  
Clavecinista e frautista, Corina Marti é internacionalmente recoñecida polas 

súas virtuosas execucións, dotadas ademais dunha notable expresividade 

que está a ser destacada e louvada pola crítica mundial máis especializada. 

Como solista, música de cámara e docente, vén desenvolvendo unha intensa 

carreira viaxando regularmente a través de Europa, América do Norte e do 

Sur, Oriente Medio e o Extremo Oriente. A súa extensa discografía abrangue 

desde as istanpitte do século XIV, pasando polas intavolaturas renacentistas, 

ata a música de cámara e solística do Barroco, o que reflicte o amplo espec-

tro de intereses e habilidades estilísticas que esta música domina. 

Leva colaborado con numerosas formacións de música antiga e orquestras, 

entre as que se contan Hespèrion XXI, o Coro della Radiotelevisione Svizzera 

Italiana ou a Helsinki Baroque Orchestra. Ademais, é codirectora artística e 

fundadora, canda Michael Gondko, do grupo La Morra, un conxunto especia-

lizado na interpretación de música tardomedieval e do primeiro Renacemen-

to, merecedor xa de varios e prestixiosos premios e do que a crítica especia-

lizada destacou a súa “infalible capacidade para manter viva a atención dos 

oíntes” (Gramophone). 

A súa incansable actividade investigadora no ámbito da música tardomedie-

val, do primeiro Renacemento e arredor da reconstrución de instrumentos 

antigos, como frautas e instrumentos de tecla desa época, contribuíu signifi-

cativamente ao redescubrimento de instrumentos como o órgano portativo 

ou o clavisimbalum e dos repertorios musicais a estes asociados. Docente na 

actualidade na prestixiosa Schola Cantorum Basiliensis, en Basilea (Suíza), 

imparte ademais clases maxistrais ao longo de todo o mundo.  

Maria Bayley comezou a súa formación musical no Instituto Grego-

riano de Lisboa, estudando clave con Cristiano Holtz. Obtivo o grao de clave 

no Conservatorio Real da Haia (Países Baixos) na clase de Jacques Ogg. 

Completou un mestrado en teclados medievais e renacentistas na Schola 

Cantorum Basiliensis (Suíza), con Corina Marti, e outro en canto na especia-

lidade de conxunto de música antiga con Ildikó Hajnal no Conservatorio de 

Tilburg (Países Baixos). 



Estudou arpa barroca como segundo instrumento en ambos os dous mestra-

dos, con Emma Huysser e Heidrun Rosenzweig respectivamente, e comple-

tou ademais un mestrado en teoría da música antiga no Conservatorio Real 

da Haia despois de realizar as súas prácticas nesta materia na Escola Supe-

rior de Música de Lisboa 

Como solista gañou o primeiro premio de clave na competición Carlos Seixas 

(2005), no concurso nacional de clave de Portugal (2008) e no premio Novos 

intérpretes de música antiga (2012). Ten actuado en concerto en ciclos e 

festivais como as reunións da Fundación Alemá do Clavicordio (Bad Krozin-

gen, Alemaña), o Ciclo de Música Antiga Valenciana e o Ciclo Art et Leonhard 

(Basilea, Suíza), entre outros. Co conxunto Heptachordum gañou o primeiro 

premio na categoría conxunto barroco, no Young Musicians Award (2012). 

A miúdo colabora con La Academia de los Nocturnos, Cantores Sancti Grego-

rii e O Bando de Surunyo. É vicepresidenta da Asociación Ars Hispana, dedi-

cada á investigación e edición de música española. Fundou o conxunto Ars 

Lusitana, en 2011, dedicado a interpretar principalmente repertorios portu-

gueses, e co que dirixiu varios obradoiros de polifonía renacentista. É tamén 

membro fundadora do Ensemble 258, dedicado á interpretación de música 

barroca, e cantante residente na Academia de Polifonía Española en Pastra-

na. Actualmente realiza os seus estudos de doutoramento na Universidade 

Coimbra. 

Ana María Fonseca Núñez  é una prolífica artista hispano-

colombiana, dedicada á interpretación e investigación da música antiga. 

Despois de completar os seus estudos como pianista na Universidad Javeria-

na de Bogotá, Ana María viaxou a Caracas para colaborar coa Camerata que 

leva o seu nome. Logo dunha curta estadía na Universidade das Artes de 

Berlín, trasladouse a Basilea, Suíza, onde estudou clave, fortepiano, teclados 

medievais, canto e dirección, na Schola Cantorum Basiliensis.  

Ademais de participar activamente na escena musical en Suíza e Colombia, 

Ana María investiga sobre a historia da música colonial latinoamericana. En 

2009 fundou o conxunto colombiano Como era en un principio, dedicado á 

reinterpretación e estudo da música colonial e da súa relación coa música 



popular latinoamericana. O seu traballo de mestrado sobre o tema recibiu a 

cualificación de magna cum laude da Universidade de Berna. En 2018, Ana 

María viaxou a San Ignacio de Moxos, na selva boliviana, onde ensinou aos 

músicos novos da rexión e investigou sobre a música nas misións xesuíticas. 

Motivada pola idea de compartir o aprendido e promover o estudo da música 

do pasado en América, dirixiu varios proxectos artístico-académicos en cola-

boración con universidades e institucións colombianas e latinoamericanas. 

Recentemente fundou a Camerata de Bogotá, un espazo que acolle músicos 

mozos interesados no repertorio renacentista e barroco.  

Paralelamente á música antiga, Ana María participa regularmente en proxec-

tos de música contemporánea. É membro do colectivo suízo Studio31+, que 

ofrece una mestura única de recursos artísticos e científicos para un ache-

gamento altamente sofisticado a instrumentos e sistemas tonais expandidos, 

en colaboración con músicos e especialistas internacionais. É membro do co-

lectivo de Basiela False Relationships and Extended Endings.  



O órgano  

Como no caso dos seus irmáns franciscanos, tamén as clarisas consideraban o 

órgano unha peza fundamental dentro do mobiliario litúrxico das súas igrexas, 

como parte consubstancial e insubstituíble dos oficios. E o convento de Santa Clara 

de Compostela, desde logo, non foi unha excepción á regra. Sabemos que, no ano 

1565, o organeiro de orixe viguesa Pedro Martínez de Montenegro fixo un órgano 

para o mosteiro “que ha de tener çinco registros (...) y haber muchas y buenas 

mudanzas con sus rruyseñores segun y de la manera que estan fechos los horganos 

de la iglesia de santa maria la nueba”. Un órgano de concepción renacentista que, 

con moita probabilidade, substituíu un anterior. De xeito colateral deducimos tamén 

que a mediados do século XVI había en Santiago un órgano na desaparecida igrexa 

de Santa María a Nova. O órgano de Montenegro será substituído por outro debido 

a un organeiro, de probable orixe portuguesa, pero que se asenta e traballa en 

Santiago: Baltasar Machado. En 1668 fará un novo órgano para as clarisas que terá 

unha vida moi efémera, pois coa reedificación da igrexa o organeiro da Catedral de 

Santiago, Manuel de la Viña, comezará a construír en 1709 o instrumento que hoxe 

podemos admirar.  

Da importancia que lle daban as monxas clarisas ao uso do órgano nas súas 

celebracións litúrxicas dá boa proba o feito de que, mentres se constrúe a nova 

igrexa, a fins do século XVII, e xa que daquela se debeu retirar o órgano de 

Baltasar Machado, Juan Galindo, arpista da Catedral e tamén organeiro, emprestará 

un pequeno órgano realexo ao mosteiro.  

Polo demais, o interesante instrumento que agora acolle o mosteiro ten gran parte 

da tubaxe orixinal de De la Viña, a pesar das intervencións sufridas en 1750 e 

1865, esta última a cargo do organeiro compostelán Ramón Cardama, autor do 

órgano da capela das Ánimas. Dáse o caso curioso de que Cardama foi o pai dunha 

das organistas do convento sobre a que temos noticia: sor Mª de la Asunción 

Cardama, que profesou no ano 1885 e é recordada como unha hábil organista e 

pianista. Tamén tivo o órgano unha intervención entre 1930 e 1932 da man do 

franciscano frei Manuel Fernández, que alterou severamente a súa disposición 

orixinal. Porén, a recente restauración feita no órgano, no ano 2004, pola casa 

inglesa Goetze&Gwynn devolveuno, felizmente, ao seu estado orixinal, conservando 

aquelas adicións posteriores que respectaron a súa esencia de órgano barroco 

ibérico. Así, o órgano de Santa Clara é un dos máis antigos de Galicia, plenamente 

operativo, que podemos escoitar hoxe en día.  

Andrés Díaz Pazos !



Vindeiros concertos e actividades: 

Mércores 25 de agosto, 17.30 h, Museo do Pobo Galego, O órgano colonial e as 

relacións musicais co alén mar, conversa e música ao vivo con  

Marco Aurélio Brescia  

Xoves 26 de agosto, 20.30 h, igrexa das Ánimas, Dous Mares, músicas entre 

dous mundos 

Venres 27 de agosto, 19.30 h, Carmen Díaz Estilista-Kookaï Naf-Naf, encontro 

con Diana Baroni e Rafael Guel 

Sábado 28 de agosto, 12.30 h, igrexa das Ánimas, Matinés 20’ 

 órgano: María José Cerviño 


